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Abstract: This paper deals with polysemy and signification, what are they exactly and what’s the
difference between them? We focus here on the impact of culture and the special use of the language
on the evolution of meaning and significations. Moreover, the paper stresses on the challenges
translators meet when translating plysemic words.

Translators, generally make use of context to understand the meaning, taking into consideration
extra-linguistic factors that contribute in shaping the meaning of the text.

The article deals with the analysis of the phenomenon of multiple meanings and connotations and
how the latter affects the overall understanding of the text. The article also sheds light on the impact
of culture and special linguistic use on the development of semantics. Moreover, the article addresses
the challenges that this phenomenon poses to the translator.

The translator relies on the context of the text in order to understand its meaning, in addition to other
external factors controlling the construction of meaning and its connotations, by revealing the factors
and circumstances surrounding the text, which are often non-linguistic, which necessitated knowledge
of everything that contributes to building meaning and significance in a text that exceeds the limits of
language Text. Also, knowledge of the transmitted language and the language to which it is
transmitted, and the semantic relations of each of them are considered among the most important
things that facilitate the translation process and ensure its correctness to some extent.

The difference of tongues in different peoples is a natural phenomenon, and the difference in
expressing a need and reporting it also differs, as we have already explained. We also showed the
difference between multiple meanings and connotations, in addition to addressing some translation
trends and how they dealt with this issue. It seems that culture, society and history have a key role in
determining the meanings and connotations of words because language is affected and interacts with
the environment of its speakers and their culture. Accordingly, polysemy and multiple significance is
one of the challenges facing the translator in the first place, because of the obstacles it causes to
prevent understanding the text. In order to bypass this problem, it must be taken into account that the
text is not a closed space whose borders end with the end of words, but rather the product of thought
and a society governed by a dynamic that clearly affects the speakers’ formulation of ideas. The text
is not subject to the limits of language, but rather transcends them because meanings and
connotations are constantly evolving and changing, bound by the dynamism of society, history and
culture.

Key words: Idiom, connotation, multi-meaning, context, society.
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« ... Le sens se réfere a un énoncé particulier concret, explicité par le contexte et les
circonstances : 1I’énoncé : donne-le-moi a toujours la méme signification, mais son sens varie

pour chaque énoncé », selon le lieu, le temps, les introducteurs, 1’objet visé ». (Prieto in
297).:Mounin 1995
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« Par le sens, il faut entendre le sens littéral, a savoir ce qui resulte sémantiquement
de ’assemblage cohérent des mots (unité de langue) au sein de I'unité de discours

qu’est la phase grammaticale, ainsi colorless green ideal sleep furiously (Chomsky)
ne fait pas sens ». (‘A. Joly, P.O Kelly, 1989: 11).
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« La capacité des mots de prendre un sens nouveau qui coexiste avec I’ancien. Le
sens nouveau, quel qu’il soit, ne met pas fin a I’ancien. Ils existent tous les deux I’un
a coté de I’autre. Le méme terme peut s’employer tour a tour au sens propre ou au
sens métaphorique, au sens restreint ou au sens étendu, au sens abstrait ou au sens
concret...A mesure qu’une signification nouvelle donnée au mot, il a I’air de se
multiplier et de produire des exemplaires nouveaux, semblables de forme, mais

difféerents de wvaleur. Nous appellerons ce phénoméne de multiplication :la
polysémie. » (Bréal in Victorri et Fuchs 1996 :5)
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« La signification [...] est définie comme ce qui fonde le signe comme tel ce qui fait
qu’une forme linguistique représente autre chose qu’elle-méme »

« La signification est la relation du signifiant au signifie, mais :oligs zyg2> —duang

il faut alors faire place de la valeur qui est la relation du signe a ses proches voisins
du systéme, selon le cas, on I’oppose a la signification ou on I’y inclut». (George
Mounin, 1995 : 300)
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« La signification est un au de la du « sens ». Elle dépend de la prise en charge

effective d’une phrase par un énonciateur animé d’une visée d’effet particuliére, ou
sens d’intention dans une situation spécifique » (A. Joly, P. Okelly, 1989 : 11)
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« languages are not nomenclatures, that the concepts... of one language may differ
radically from those of another...each language articulates or organizes the world

differently. languages do not simply name existing categories; they articulate their
own. » (Culler in Baker1992 :10)

« the words of a language often reflect not so much the

adall yeas 3(Palmer) L aay g
“reality of the word but the interests of the people who speakit. » (Palmer in Baker
1992 :18).
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